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

 is the consequential use of the conjunction KAI, meaning “And so.”  Then we have the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb DIALOGIZOMAI, which means “to think, reason, or consider carefully; to ponder.”


The imperfect tense is an ingressive imperfect, which describes the entrance into or beginning of a past, continuing action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “began.”


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the rich land owner) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the third person masculine singular reflexive pronoun HEAUTOU, meaning “in himself.”  Our modern English idiom is “to think or consider to himself” rather than “in himself.”  Next we have the nominative masculine singular present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present of what occurred at that moment.


The active voice indicates that the rich farmer produced the action.


The participle is circumstantial.

“And so he began thinking to himself, saying,”
 is the accusative direct object from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “What?”  With this we have the first person singular aorist active subjunctive from the verb POIEW, which means “to do: should I do.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the potential future action in its entirety.


The active voice indicates that the rich farmer will produce some sort of action.


The subjunctive mood is a deliberative subjunctive, which is used in interrogative sentences that deal with what is possible, where the need for a decision about the proper course of action is necessary.

““What should I do,”
 is the causal use of the conjunction HOTI, which means “because, since.”  Then we have the negative adverb OUK, meaning “not” plus the first person singular present active indicative from the verb ECHW, which means “to have: I do not have.”


The present tense is a descriptive present of what is now the current situation.


The rich farmer produces the action of not having something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the adverb of place POU, which means “where; [a place] where.”  This is followed by the first person singular future active indicative from the verb SUNAGW, which means “to bring together; to gather (in).”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the rich farmer will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun KARPOS with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, which means “my crops.”

“since I do not have [a place] where I will gather my crops?””
Lk 12:17 corrected translation
“And so he began thinking to himself, saying, “What should I do, since I do not have [a place] where I will gather my crops?””
Explanation:
1.  “And so he began thinking to himself, saying, “What should I do,”

a.  Having recognized the problem, the rich farmer begins and continues thinking to himself about the various possible solutions.  The imperfect tense not only tells us what he began to do, but his continuous thinking about all the possible solutions.  The importance of this is that he thought about other possible solutions than just the one he finally implemented.  For example, he could have given away his over-abundance to the poor farmers whose crops had failed that year.  But he didn’t choose that solution.


b.  Notice that he asks himself, what he should do.  This was the wrong question to ask himself.  He should have continually asked himself, “What does the Lord want me to do?”  The Lord’s answer would have been to share with those in need.  But the man’s greed prevented him from going in that direction.  It probably never occurred to his pre-occupied with wealth soul that he could share his riches with those in need.


c.  Whenever we are faced with a situation offers us various courses of action, it is always best to ask ourselves, “What would the Lord do in this situation?” or “What does God really want me to do?”  or “What would please the Lord the most here?”  Obviously this kind of thinking did not cross the man’s mind.  Why not?  Because as we will find out shortly, he is called ‘a fool’, which is a technical designation in the word of God for an unbeliever.  As an unbeliever, he is not going to ask himself, “What does God want me to do?”  He has no thought about God or God’s will.


d.  Notice that the man did not consider selling the crop at market, because he would be flooding the market with this product, which would drive the price down and lower his profit.  He reasoned that by storing the crop and slowly taking portions of it to market, he could keep the price high and make more money.  Instead of selling a bushel of wheat or corn for $5, he could keep the price at $15 over a long period of time.  This too was a type of greed.

2.  “since I do not have [a place] where I will gather my crops?””

a.  The man’s thought continues with the rationale why he must do something.  He must do something since he doesn’t have anywhere to gather and store his overabundance of crops.


b.  The man may have had one barn, but now it is not big enough.  It is still half full of the overabundance from last year’s crop.  If he has a grain silo, it is way too small to handle the current enormous crop.  He can’t just let the crop rot in the field.  It has to be harvested and has to be stored.  He can’t let all this profit go to waste.  The man keeps thinking about the problem day and night for several days, working out the course of action that will bring him the greatest profit in the end.  He is like an investor on Wall Street, calculating where to invest his money to make the most profit, when he already has enough profit to live a hundred lifetimes in luxury.

3.  Commentators’ comments.


a.  “This fortunate man has a dilemma: a large crop but no place to store it.  So the prudent man reflects on his situation in a type of vivid monologue that adds color to the parable as the main character defines his problem for all.  He quite naturally wants to preserve his crops, but there is a hint of a problem in his perspective, for throughout these verses the major stylistic feature is the presence of the pronoun ‘my’, not to mention the numerous first-person singular verbs.  The fruit of the land and other elements of the parable are repeatedly described: my fruit, my barn, my goods, my soul.  Such language suggests exclusive self-interest, a focus that is often the natural product of ‘earned’ wealth.”


b.  “If suddenly you inherited a great deal of wealth, would it create a problem for you?  Or would you simply praise God and ask Him what He wanted you to do with it?”


c.  “The value of material abundance lies in the opportunity it gives for generosity (2 Cor 8:14); and to those who give generously there is the promise that ‘God is able to provide you with every blessing in abundance, so that you may always have enough of everything and may provide in abundance for every good work’ (2 Cor 9:8).”


d.  “The landowner did not consider the possibility of utilizing his bumper crops for the benefit of others.”


e.  “He does not thank God for this abundant gift—God is far from his thoughts.”
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